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Título Pod rís (95) 
TEMA No. 
Versión No. 
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ALMERIQUE DE NARBONA (7) + RONCES- 
VALLES (7) + LAS BODAS EN PARIS (1) 
(MP 20/B8 + MP 20/B3 + MP 95/M14) 


Salonika 


Aquel conde y aquel conde, en la mar sea su fín, 

armo naves y galeras, para Francia quijo ir. 

Las armó de todo punto y las echó dientro el sanji. 

— Atrás, atrás, los mis franceses, no me dex vergilenza ansí. 
Si el gran Francés lo sabe, a Francia no mos dex a ir 

No mos dan pan a comere, ni con las damas dormir. 

A la tornada qu'atomó mataron setenta mil, 

aparte de chicos y pequeños 
—Si vos plaze el buen conde, 
el día para la meza, la noche para dormir. 

Marido en viaje tengo, lonje está para venir. 

Una esfuegra vieja tengo, no ve la luz del candil. 

Un esfuegro viejo tengo, malo está para murir. 

Dos hijicos chicos tengo, no lo saben dezir.— 

La emburujó en mantil de oro, de afuera le quedó el chapín. 
En medio del camino, encontró con Amadí. 

—¿Qué yeváx aquí, el conde, 
—Yevo un paxarico de oro, 
—No lo conocí en el garbe, 

La conocí en el chapín de oro, 
Esto que oyó el buen conde, 
—No vos fuigáx, el buen conde, 


yo vos iré a servir; 


y qué yeváx aqui? 
que agúera lo aferí. 
ni menos en el vestir. 
que yinda ayer lo merquí. 
dexó todo y se echó a fuir. 
ni vos queráx fuir. 
Esto no es la vuestra culpa, sino es que yo la buxquí. 
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Version from Salonika (Greece), sung by Esther Varsano, 65 years, 
collected by S.G.A. and J.H.S., in Van Nuys (California), August 20, 
1957; 
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Aquel conde y aquel conde, en la mar sea su fin, 
3xmÓ armas y galeas y para Fransia quijo ir. 
Las armó del todo punto y las echó adientro del sanYí. 


El, sanBí, como era estrecho, no las pudía él sofrir, 


--Atrás, atrás, los fransezes, no le dex verglensa así. 
Si el gran conde lo save, en Fransia mo vos dexa ir, 
ni vos dan pan a comere, ni con las damas dormir.-- 


A la tornada que atornan, mataron setenta mil, 

aparte de chequeticos, que no hay cuenta ni fin. 
Grandes bodas hay en Fransia y en la sala de París: 
Que cazó el hijo del reyes con la hija d'Amadín. 
Bailan damas y donzeyas,  cavayeros más que mil; 

la que aguía la taifa y era un dama gentil. 

Mirándola iva el buen conde:  --Conde, ¿qué miráx aquí? 
O miravax a la taifa y ome miravax a mí. 

--Mir'an este lindo puerpo, que es galano y tan gentil. 
--Si vos plazía, el buen conde, vos me yevaréx con sí. 
Marido tiene en viaje,  lonje está para venir. 

Una suegra vieja tiene;  persta está para muerir. 


Tres hejicos chicos tiene; no se lo saven dezir.-- 


De ahí la tomó'1l cavayero y le adechó adientro del mendil. 


Mara ]  D'afuera le dexó el chapín. 


Por en medio del camino y encontró con Amadín. 


--¿Qué yiváx aquí, el buen conde? y conde, ¿qué yiváx aquí? 


--Yevo un paxarico de oro,  qu'inda hoy me lo merquí. 
--Este paxarico, hombre, a mí me shuelía servir. 


Y no era la vuestra culpa, sino yo que lo boxquí: 
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Hemistich b is repeated except in wv. 8, 14, 19, 21, 28. 


Quen tiene mujer hermoza, nunca que la dex'ansí. 


the repeated hemistichs: 


sb 
7D 


11b 
15b 
16b 
22 
240 
25 
265 
27 


ro les dex. 

nin. 

de Amadín. 

cín. 

que omitted. 

dehó (as in Standard Spanish). 
¿qué es que yiváx aquí? 

que omitted. 

suele a servir, 


sino es yo. 


In the first rendering of the hemistichs: 


4b 
5h, 


sagí. 


24b, 25b, 26b asín, aquín, merquín, boxquín. 


Variants in 


